
火災・感電・人身障害の危険を防止するには以下の指示を守ってください

安全上のご注意

・ 次のような場合には、直ちに電源を切る。
 ○異物が内部に入ったとき ○製品に異常や故障が生じたとき
 修理が必要な場合は、サービス・センターへ依頼してください。
・ 本製品を分解したり改造したりしない。

・ 修理、部品の交換などで、取扱説明書に書かれていること以外は絶対にしない。
・ 大音量や不快な程度の音量で長時間使用しない。
大音量で長時間使用すると、難聴になる可能性があります。
万一聴力低下や耳鳴りを感じたら、専門の医師に相談してください。

・ 本製品に異物（燃えやすいもの、硬貨、針金など）を入れない。
・ 温度が極端に高い場所（直射日光の当たる場所、暖房機器の近く、発熱する機器の上など）
では使用や保管をしない。

・ 振動の多い場所で使用や保管をしない。
・ ホコリの多い場所で使用や保管をしない。
・ 本製品を厳密な温度や湿度の測定、管理が必要なものに使用しない。
・ 取り外した電池カバーや電池を乳幼児の手の届く場所に置かない。
・ 風呂場、シャワー室で使用や保管をしない。
・ 雨天時の野外のように湿気の多い場所や水滴のかかる場所で使用や保管をしない。
・ 本製品の上に、花瓶のような液体が入ったものを置かない。
・ 本製品に液体をこぼさない。
・ 濡れた手で本製品を触らない。

 警告
この注意事項を無視した取り扱いをすると、死亡や重傷を負う可能性があります。

・ 正常な通気を妨げられない場所に設置する。
・ ラジオ、テレビ、電子機器などから十分に離して使用する。
ラジオやテレビ等に近接して使用すると、本製品が雑音を受けて誤動作する場合があります。
また、ラジオやテレビに雑音が入る場合があります。
本製品をテレビ等の横に設置すると、本製品の磁場によってテレビ等の故障の原因になるこ
とがあります。

・ 外装のお手入れは乾いたやわらかい布を使って軽く拭く。
・ 子供が使用する場合は保護者が適切な取り扱い方法を指導する。使用中も指導通りに使用し
ているかを確認する。

・ 長時間使用しないときは電池の漏液を防ぐために電池を抜く。
・ 本製品および電池は乳幼児の手の届かない場所に保管する。
・ 付属品のボールチェーンには、直接肌で長時間触れないようにする。
体質によってはかぶれることがあります。

・ 電池を過度の熱源（日光、炎など）にさらさない。
・ ボタンやツマミなどに必要以上の力を加えない。
故障の原因になります。

・ 外装のお手入れに、ベンジンやシンナー系の液体、コンパウンド質、強燃性のポリッシャー
は使用しない。

・ 不安定な場所に置かない。

 注意
この注意事項を無視した取り扱いをすると、傷害を負うまたは物理的損害が発生する可能性があります。

Precautions
Location
Using the unit in the following locations can result in a malfunction. 
• In direct sunlight
• Locations of extreme temperature or humidity 
• Excessively dusty or dirty locations
• Locations of excessive vibration
• Close to magnetic fields
Power supply
Be sure to turn the power switch to OFF when the unit is not in use. Remove the battery in order to 
prevent it from leaking when the unit is not in use for extended periods.
Interference with other electrical devices
Radios and televisions placed nearby may experience reception interference. Operate this unit at a 
suitable distance from radios and televisions.
Handling
To avoid breakage, do not apply excessive force to the switches or controls.
Do not use the metronome for objects or situations that require rigorous temperature and humidity 
measurements or management.
Do not leave the detached battery cover or battery in a location that's accessible to small children.
If the metronome is used by children, a parent or guardian should instruct them in the appropriate 
usage methods. When children are using the metronome, check that they are doing so as instructed.
Do not allow the included ball chain to directly touch your skin for long periods of time. You may 
develop a rash depending on your skin type.
Care
If the exterior becomes dirty, wipe it with a clean, dry cloth. Do not use liquid cleaners such as 
benzene or thinner, or cleaning compounds or flammable polishes.
Keep this manual
After reading this manual, please keep it for later reference.
Keeping foreign matter out of your equipment
Never set any container with liquid in it near this equipment. If liquid gets into the equipment, it could 
cause a breakdown, fire, or electrical shock. Be careful not to let metal objects get into the equipment.

Precautions

Précautions
Emplacement
L'utilisation de cet instrument dans les endroits suivants peut en entraîner le mauvais fonctionnement.
• En plein soleil
• Endroits très chauds ou très humides
• Endroits sales ou fort poussiéreux
• Endroits soumis à de fortes vibrations
• A proximité de champs magnétiques
Alimentation
Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, n’oubliez pas de le mettre hors tension. Retirez les piles pour 
éviter toute fuite lorsque l’appareil ne sera pas utilisé pendant de longues périodes de temps.
Interférences avec d'autres appareils électriques
Les postes de radio et de télévision situés à proximité peuvent par conséquent souffrir 
d'interférences à la réception. Veuillez dès lors faire fonctionner cet appareil à une distance 
raisonnable de postes de radio et de télévision.
Maniement
Pour éviter de les endommager, manipulez les commandes et les boutons de cet instrument avec 
soin.
Évitez d’utiliser le métronome pour des objets ou situations qui nécessitent des mesures ou gestions 
rigoureuses de la température et de l’humidité.
Ne laissez pas le couvercle de la pile ou la pile dans un endroit auquel des jeunes enfants ont accès.

NOTA IMPORTANTE PARA EL CONSUMIDOR
Este producto ha sido fabricado de acuerdo a estrictas especificaciones y requerimientos de 
voltaje aplicables en el país para el cual está destinado. Si ha comprado este producto por 
internet, a través de correo, y/o venta telefónica, debe usted verificar que el uso de este 
producto está destinado al país en el cual reside.
AVISO: El uso de este producto en un país distinto al cual está destinado podría resultar 
peligroso y podría invalidar la garantía del fabricante o distribuidor.
Por favor guarde su recibo como prueba de compra ya que de otro modo el producto puede 
verse privado de la garantía del fabricante o distribuidor.

Nota respecto a residuos y deshechos (solo UE)
Cuando aparezca el símbolo del cubo de basura tachado sobre un producto, su manual 
de usuario, la batería, o el embalaje de cualquiera de éstos, significa que cuando 
quiere tire dichos artículos a la basura, ha de hacerlo en acuerdo con la normativa 
vigente de la Unión Europea. No debe verter dichos artículos junto con la basura de 
casa. Verter este producto de manera adecuada ayudará a evitar daños a su salud 
pública y posibles daños al medioambiente. Cada país tiene una normativa específica 
acerca de cómo verter productos potencialmente tóxicos, por tanto le rogamos que se 
ponga en contacto con su oficina o ministerio de medioambiente para más detalles. Si 

la batería contiene metales pesados por encima del límite permitido, habrá un símbolo de un 
material químico, debajo del símbolo del cubo de basura tachado.

REMARQUE IMPORTANTE POUR LES CLIENTS
Ce produit a été fabriqué suivant des spécifications sévères et des besoins en tension 
applicables dans le pays où ce produit doit être utilisé. Si vous avez acheté ce produit via 
l’internet, par vente par correspondance ou/et vente par téléphone, vous devez vérifier que ce 
produit est bien utilisable dans le pays où vous résidez.
ATTENTION: L’utilisation de ce produit dans un pays autre que celui pour lequel il a été conçu 
peut être dangereuse et annulera la garantie du fabricant ou du distributeur. Conservez bien 
votre récépissé qui est la preuve de votre achat, faute de quoi votre produit ne risque de ne plus 
être couvert par la garantie du fabricant ou du distributeur.

Note concernant les dispositions (Seulement EU)
Quand un symbole avec une poubelle barrée d’une croix apparait sur le produit, le 
mode d’emploi, les piles ou le pack de piles, cela signifie que ce produit, manuel ou 
piles doit être déposé chez un représentant compétent, et non pas dans une poubelle 
ou toute autre déchetterie conventionnelle. Disposer de cette manière, de prévenir les 
dommages pour la santé humaine et les dommages potentiels pour l'environnement. La 
bonne méthode d'élimination dépendra des lois et règlements applicables dans votre 
localité, s’il vous plaît, contactez votre organisme administratif pour plus de détails. Si la 
pile contient des métaux lourds au-delà du seuil réglementé, un symbole chimique est 

affiché en dessous du symbole de la poubelle barrée d’une croix sur la pile ou le pack de piles.

Vorsichtsmaßnahmen
Aufstellungsort
Vermeiden Sie das Aufstellen des Geräts an Orten, an denen
• es direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist;
• hohe Feuchtigkeit oder Extremtemperaturen auftreten können;
• Staub oder Schmutz in großen Mengen vorhanden sind;
• das Gerät Erschütterungen ausgesetzt sein kann.
• in der Nähe eines Magnetfeldes.
Stromversorgung
Stellen Sie den Netzschalter auf OFF, wenn das Gerät nicht benutzt wird. Wenn Sie das Gerät über 
einen längeren Zeitraum nicht benutzen, nehmen Sie die Batterien heraus, damit sie nicht auslaufen.
Störeinflüsse auf andere Elektrogeräte
Dieser kann bei in der Nähe aufgestellten Rund-funkempfängern oder Fernsehgeräten Empfangsstörun-
gen hervorrufen. Betreiben Sie solche Geräte nur in einem geeigneten Abstand von diesem Erzeugnis.
Bedienung
Vermeiden Sie bei der Bedienung von Schaltern und Reglern unangemessenen Kraftaufwand.
Verwenden Sie das Metronom nicht für Objekte oder in Situationen, die äußerst genaue Messung 
und Management der Temperatur und Luftfeuchtigkeit erfordern.
Bewahren Sie die entfernte Batterieabdeckung oder die Batterie nie in für Kinder zugänglichen 
Bereichen auf.
Wenn das Metronom von Kindern verwendet werden soll, müssen diese von einem Elternteil oder 
Vormund über den ordnungsgemäßen Gebrauch aufgeklärt werden. Wenn Kinder das Metronom 
verwenden, überprüfen Sie, dass sie dabei ordnungsgemäß vorgehen.
Die mitgelieferte Kugelkette darf nicht über längere Zeit in direktem Kontakt zu Ihrer Haut stehen. Je 
nach Hauttyp kann dies zu Hautausschlag führen.
Reinigung
Bei auftretender Verschmutzung können Sie das Gehäuse mit einem trockenen, sauberen Tuch 
abwischen. Verwenden Sie keinerlei Flüssigreiniger wie beispielsweise Reinigungsbenzin, 
Verdünnungs- oder Spülmittel. Verwenden Sie niemals brennbare Reiniger.
Bedienungsanleitung
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, falls Sie sie später noch einmal benötigen.
Flüssigkeiten und Fremdkörper
Stellen Sie niemals Behältnisse mit Flüssigkeiten in der Nähe des Geräts auf. Wenn Flüssigkeit in 
das Gerät gelangt, können Beschädigung des Geräts, Feuer oder ein elek-trischer Schlag die Folge 
sein. Beachten Sie, daß keinerlei Fremdkörper in das Gerät gelangen.

WICHTIGER HINWEIS FÜR KUNDEN
Dieses Produkt wurde unter strenger Beachtung von Spezifikationen und Spannungsanforderun-
gen hergestellt, die im Bestimmungsland gelten. Wenn Sie dieses Produkt über das Internet, per 
Postversand und/oder mit telefonischer Bestellung gekauft haben, müssen Sie bestätigen, dass 
dieses Produkt für Ihr Wohngebiet ausgelegt ist.
WARNUNG: Verwendung dieses Produkts in einem anderen Land als dem, für das es bestimmt 
ist, verwendet wird, kann gefährlich sein und die Garantie des Herstellers oder Importeurs 
hinfällig lassen werden. Bitte bewahren Sie diese Quittung als Kaufbeleg auf, da andernfalls das 
Produkt von der Garantie des Herstellers oder Importeurs ausgeschlossen werden kann.

Hinweis zur Entsorgung (Nur EU)
Wenn Sie das Symbol mit der „durchgekreuzten Mülltonne“ auf Ihrem Produkt, der 
dazugehörigen Bedienungsanleitung, der Batterie oder dem Batteriefach sehen, müssen 
Sie das Produkt in der vorgeschriebenen Art und Weise entsorgen. Dies bedeutet, dass 
dieses Produkt mit elektrischen und elektronischen Komponenten nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden darf. Für Produkte dieser Art existiert ein separates, gesetzlich 
festgelegtes Entsorgungssystem. Gebrauchte elektrische und elektronische Geräte müssen 
separat entsorgt werden, um ein umweltgerechtes Recycling sicherzustellen. Diese 
Produkte müssen bei benannten Sammelstellen abgegeben werden. Die Entsorgung ist für 

den Endverbraucher kostenfrei! Bitte erkundigen sie sich bei ihrer zuständigen Behörde, wo sie 
diese Produkte zur fachgerechten Entsorgung abgeben können. Falls ihr Produkt mit Batterien oder 
Akkumulatoren ausgerüstet ist, müssen sie diese vor Abgabe des Produktes entfernen und separat 
entsorgen (siehe oben). Die Abgabe dieses Produktes bei einer zuständigen Stelle hilft ihnen, dass 
das Produkt umweltgerecht entsorgt wird. Damit leisten sie persönlich einen nicht unerheblichen 
Beitrag zum Schutz der Umwelt und der menschlichen Gesundheit vor möglichen negativen Effekten 
durch unsachgemäße Entsorgung von Müll. Batterien oder Akkus, die Schadstoffe enthalten, sind 
auch mit dem Symbol einer durchgekreuzten Mülltonne gekennzeichnet. In der Nähe zum 
Mülltonnensymbol befindet sich die chemische Bezeichnung des Schadstoffes. 
Cd oder NiCd steht für Cadmium, Pb für Blei und Hg für Quecksilber.

THE FCC REGULATION WARNING (for USA)
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses, and can 
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may 
cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference 
will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 

connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Unauthorized changes or modification to this system can void the user’s authority to operate this 
equipment.

IMPORTANT NOTICE TO CONSUMERS
This product has been manufactured according to strict specifications and voltage require- 
ments that are applicable in the country in which it is intended that this product should be used. 
If you have purchased this product via the internet, through mail order, and/or via a telephone 
sale, you must verify that this product is intended to be used in the country in which you reside.
WARNING: Use of this product in any country other than that for which it is intended could be 
dangerous and could invalidate the manufacturer’s or distributor’s warranty. Please also retain 
your receipt as proof of purchase otherwise your product may be disqualified from the 
manufacturer’s or distributor’s warranty.

Notice regarding disposal (EU only)
When this “crossed-out wheeled bin” symbol is displayed on the product, owner’s manual, 
battery, or battery package, it signifies that when you wish to dispose of this product, 
manual, package or battery you must do so in an approved manner. Do not discard this 
product, manual, package or battery along with ordinary household waste. Disposing in the 
correct manner will prevent harm to human health and potential damage to the 
environment. Since the correct method of disposal will depend on the applicable laws and 
regulations in your locality, please contact your local administrative body for details. If the 
battery contains heavy metals in excess of the regulated amount, a chemical symbol is 
displayed below the “crossed-out wheeled bin” symbol on the battery or battery package.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions: (1) 
This device may not cause harmful interference, and (2) 
this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired 
operation.
Complies with Canadian ICES-003 Class B.
Conforme au Reglement Canadian NMB-003 classe B.

CALIFORNIA USA ONLY
This Perchlorate warning applies only to 
primary CR (Manganese Dioxide) Lithium 
coin cells sold or distributed ONLY in 
California USA.
“Perchlorate Material–special handling may 
apply, See www.dtsc.ca.gov/ 
hazardouswaste/perchlorate.”

Thank you for purchasing the KORG Metronome with Humidity / Temperature Detector 
Humidi-Beat HB-1/HB-1J.
Nous vous remercions pour votre achat du Métronome avec détecteur d'humidité / 
température KORG Humidi-Beat HB-1/HB-1J.
Herzlichen Dank für den Kauf des KORG Metronom mit Feuchtigkeits- / Temperatur-
Anzeige Humidi-Beat HB-1/HB-1J.
Gracias por comprar el Metrónomo con Detector de Humedad / Temperatura Humidi-
Beat HB-1/HB-1J de KORG.

このたびはコルグ湿度計/温度計付メトロノームHumidi-Beat HB-1/HB-1Jをお買い上げ
いただきまして、まことにありがとうございます。

保証規定（必ずお読みください）
本保証書は、保証期間中に本製品を保証するもので、付属品類（ヘッドホンなど）は保証の
対象になりません。保証期間内に本製品が故障した場合は、保証規定によって無償修理い
たします。
1. 本保証書の有効期間はお買い上げ日より1ケ年です。
2. 次の修理等は保証期間内であっても有償となります。
• 消耗部品（電池、スピーカーなど）の交換。
• お取扱い方法が不適当のために生じた故障。
• 天災（火災、浸水等）によって生じた故障。
• 故障の原因が本製品以外の他の機器にある場合。
• 不当な改造、調整、部品交換などにより生じた故障または損傷。
• 保証書にお買い上げ日、販売店名が未記入の場合、または字句が書き替えられている
場合。
• 本保証書の提示がない場合。
尚、当社が修理した部分が再度故障した場合は、保証期間外であっても、修理した日より
3ケ月以内に限り無償修理いたします。

3. 本保証書は日本国内においてのみ有効です。This warranty is valid only in Japan.
4. お客様が保証期間中に移転された場合でも、保証は引き続きお使いいただけます。詳し
くは、サービス・センターまでお問い合わせください。

5. 修理、運送費用が製品の価格より高くなることがありますので、あらかじめサービス・セン
ターへご相談ください。発送にかかる費用は、お客様の負担とさせていただきます。

6. 修理中の代替品、商品の貸し出し等は、いかなる場合においても一切行っておりません。
本製品の故障、または使用上生じたお客様の直接、間接の損害につきましては、弊社
は一切の責任を負いかねますのでご了承ください。
本保証書は、保証規定により無償修理をお約束するためのもので、これよりお客様の
法律上の権利を制限するものではありません。
■お願い
1. 保証書に販売年月日等の記入がない場合は無効となります。記入できないときは、お買
い上げ年月日を証明できる領収書等と一緒に保管してください。

2. 保証書は再発行致しませんので、紛失しないように大切に保管してください。

コルグHB-1J 保証書
本保証書は、保証規定により無償修理をお約束するものです。

お買い上げ日  年 月 日

販売店名

Si le métronome est utilisé par des enfants, un parent ou tuteur doit leur apprendre les méthodes 
d’utilisation appropriées. Lorsque des enfants utilisent le métronome, vérifiez qu’ils observent 
correctement les instructions.
Évitez tout contact prolongé de la chaîne à billes avec votre peau. Selon votre type de peau, vous 
risqueriez de développer une réaction allergique.
Entretien
Lorsque l'instrument se salit, nettoyez-le avec un chiffon propre et sec. Ne vous servez pas d'agents 
de nettoyage liquides tels que du benzène ou du diluant, voire des produits inflammables.
Conservez ce manuel
Après avoir lu ce manuel, veuillez le conserver soigneusement pour toute référence ultérieure.
Evitez toute intrusion d'objets ou de liquide
Ne placez jamais de récipient contenant du liquide près de l'instrument. Si le liquide se renverse ou 
coule, il risque de provoquer des dommages, un court-circuit ou une électrocution.Veillez à ne pas 
laisser tomber des objets métalliques dans le boîtier (trombones, par ex.).
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2
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Attaching the ball chain / Fixation de la chaîne à billes / Anbringen der Kugelkette 
/ Colocación de la cadena / ボールチェーンのとりつけ方

1. Unhook the ball chain.
2. Insert the ball chain into the side hole and pull it through.
3. Hook the ball chain together.  

1. Détachez la chaîne à billes.
2. Insérez la chaîne à billes dans l’orifice latéral et faites-la passer 

au travers. 
3. Joignez les deux extrémités de la chaîne à billes. 

1. Öffnen Sie die Kugelkette.
2. Führen Sie die Kugelkette in das seitliche Loch ein und ziehen 

Sie sie durch das Loch. 
3. Schließen Sie die Kugelkette. 

1. Desenganche la cadena.
2. Inserte la cadena por el orificio lateral y pásela por este.
3. Vuelva a enganchar la cadena.

1. ボールチェーンをはずします。
2. サイドの穴に入れて、ボールチェーンを通します。
3. ボールチェーンをはめます。

Inserting the battery / Insertion de la pile / Einsetzen der Batterie
 / Inserción de la pila / 電池の入れ方

1. À l’aide d’une pièce de monnaie, faites tourner le couvercle de la pile à l’arrière du métronome dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre, jusqu’à ce que le symbole  soit aligné avec la position OPEN, puis 
retirez-le. Retirez la pile usagée.

2. Insérez une nouvelle pile (pile au lithium CR2032) de manière à ce que le côté + soit visible.
3. Placez le couvercle de la pile sur le métronome et faites-le tourner avec une pièce de monnaie dans le sens des 

aiguilles d’une montre, jusqu’à ce que le symbole soit aligné avec la position LOCK. Vérifiez que le couvercle de 
la pile est bien fermé.

* Si le métronome ne fonctionne pas correctement après le remplacement de la pile, retirez la pile et 
recommencez la procédure à partir de l’étape 2.

* Rangez la pile et le couvercle de la pile à l’écart des jeunes enfants.
* Mettez la pile au rebut selon les méthodes demandées par la législation en vigueur dans votre région.
* Prenez soin de ne pas vous blesser les doigts lors de l’ouverture et de la fermeture du couvercle de la pile et 

lors du retrait ou de l’insertion de la pile.
* La pile fournie sert à vérifier le fonctionnement du métronome. Sa durée de service peut être plus courte que 

celle d’une pile normale.

1. Turn the battery cover on the back of the metronome counterclockwise with a coin until the  symbol is 
aligned with the OPEN position and then remove it. Remove the old battery.

2. Insert a new battery (CR2032 lithium battery) so that the + side is visible.
3. Place the battery cover on the metronome and turn it clockwise with a coin until the  symbol is aligned 

with the LOCK position. Verify that the battery cover is firmly shut.
* If the metronome does not function correctly after replacing the battery, remove the battery and perform the 

procedure again from step 2.
* Store the battery and battery cover in a location away from small children.
* Dispose of the battery according to the disposal methods for your municipality.
* Use caution not to injure your finger when opening and closing the battery cover and when removing or inserting 

the battery.
* The included battery is intended for verifying the functionality of the metronome. Its lifespan may be shorter 

than a normal battery.

1. Gire la tapa de la pila, en la parte posterior del metrónomo, con una moneda en la dirección contraria a las 
agujas del reloj hasta que el símbolo  esté alineado con la posición OPEN y, a continuación, retire la tapa. 
Extraiga la pila antigua.

2. Inserte una nueva pila (pila de litio CR2032) de forma que el lado + sea visible.
3. Coloque la tapa de la pila en el metrónomo y gírela con una moneda en la dirección de las agujas del reloj hasta 

que el símbolo  esté alineado con la posición LOCK. Compruebe que la tapa de la pila está firmemente 
cerrada.

* Si el metrónomo no funciona correctamente después de colocar la pila, extráigala y vuelva a realizar el 
procedimiento desde el paso 2.

* Guarde la pila y la tapa de la pila fuera del alcance de los niños pequeños.
* Siga las normas y métodos de su municipio para deshacerse de la pila.
* Tenga cuidado de no hacerse daño en el dedo cuando abra y cierre la tapa de la pila y cuando retire o inserte 

la pila.
* La pila incluida sirve para comprobar la funcionalidad del metrónomo. Puede que su vida útil sea menor que 

la de una pila normal.

1. Drehen Sie die Batterieabdeckung an der Rückseite des Metronoms mit Hilfe einer Münze gegen den 
Uhrzeigersinn, bis sich das -Symbol in der OPEN-Stellung befindet. Entfernen Sie dann die Abdeckung. 
Entfernen Sie die alte Batterie.

2. Setzen Sie eine neue Batterie (CR2032 Lithium-Batterie) mit der +-Seite nach oben ein.
3. Setzen Sie die Batterieabdeckung auf und drehen Sie sie mit Hilfe einer Münze im Uhrzeigersinn, bis sich das 
-Symbol in der LOCK-Stellung befindet. Überprüfen Sie, dass die Batterieabdeckung fest geschlossen ist.

* Sollte das Metronom nach dem Ersetzen der Batterie nicht ordnungsgemäß funktionieren, entfernen Sie die 
Batterie und führen Sie den Vorgang ab Schritt 2 erneut aus.

* Bewahren Sie die Batterie und Batterieabdeckung außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
* Entsorgen Sie die Batterie gemäß der Entsorgungsmethoden vor Ort.
* Achten sie darauf, Ihre Finger beim Öffnen und Schließen der Batterieabdeckung und beim Entfernen oder 

Einsetzen der Batterie nicht zu verletzen.
* Die mitgelieferte Batterie ist für die Überprüfung der Funktionalität des Metronoms bestimmt. Ihre 

Lebensdauer ist möglicherweise kürzer als die einer normalen Batterie.

1. 本製品背面にある電池カバーをコインなどで反時計回りに△マークをOPENの位置まで回して取り外し、
消耗した電池を取り出します。

2. 新品の電池（CR2032リチウム電池）を＋側が見えるようにセットします。
3. 電池カバーを製品にセットしてコインなどで時計回りに△マークをLOCKの位置まで回し、確実にし
まっていることを確認します。

※ 電池交換後、動作が正常でない場合は電池を取り出して、手順2からもう一度やり直してください。
※ 電池や電池カバーは乳幼児の手の届かない場所に保管してください。
※ 電池の廃棄は各自治体の廃棄方法に従ってください。
※ 電池カバーを開閉したり、電池を出し入れする際に指などを傷つけないようにご注意ください。
※ 付属の電池は、動作確認用のため、通常より寿命が短い場合があります。

Reference diagram

Diagrama de referencia
Referenz-Abbildung
Schéma de référence

参考図

Ubicación
El uso de la unidad en las siguientes ubicaciones puede dar como resultado un mal funcionamiento:
• Expuesto a la luz directa del sol
• Zonas de extremada temperatura o humedad
• Zonas con exceso de suciedad o polvo
• Zonas con excesiva vibración
• Cercano a campos magnéticos
Fuente de alimentación
Apague la unidad cuando no la use la batería. Retire las baterías si no va a usar la unidad durante un tiempo largo.
Interferencias con otros aparatos
Las radios y televisores situados cerca pueden experimentar interferencias en la recepción. Opere 
este dispositivo a una distancia prudencial de radios y televisores.
Manejo
Para evitar una rotura, no aplique excesiva fuerza a los conmutadores o controles.
No utilice el metrónomo con propósitos o situaciones que requieran una rigurosa medición o gestión 
de la temperatura y la humedad.
No deje la tapa de la pila o la pila al alcance de los niños pequeños.
Si el metrónomo lo usan niños, uno de los padres o un tutor debe instruirles en los métodos de uso 
adecuados. Cuando estén usando el metrónomo niños, compruebe que siguen sus instrucciones.
No permita que la cadena incluida le toque directamente la piel durante periodos prolongados de 
tiempo. Puede salirle un sarpullido, dependiendo de su tipo de piel.
Cuidado
Si exterior se ensucia, límpiese con un trapo seco. No use líquidos limpiadores como disolvente, ni 
compuestos inflamables.
Guarde este manual
Después de leer este manual, guárdelo para futuras consultas.
Mantenga los elementos externos alejados del equipo
Nunca coloque ningún recipiente con líquido cerca de este equipo, podría causar un cortocircuito, 
fuero o descarga eléctrica. Cuide de que no caiga ningún objeto metálico dentro del equipo.

アフターサービス
修理についてのご質問、ご相談は、サービス･センターへお問い合わせください。商品のお
取り扱いについてのご質問、ご相談は、お客様相談窓口へお問い合わせください。

●サービス・センター : 〒168-0073 東京都杉並区下高井戸1-15-12
TEL 03 (5355) 3537 FAX 03 (5355) 4470 

お客様相談窓口　　TEL 03 (5355) 5056
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Part Names and Functions

Specifications

* When first using the metronome, please pull out the insulating sheet located in the battery section on its back. 
Slowly pull the sheet straight out. Use caution not to injure your fingers. When the sheet is pulled out, the 
clock display will flash. Refer to the "Setting the time" section and set the time.

* The metronome always displays the time, temperature, and humidity in Clock mode, so the power cannot be 
turned off unless the battery is removed.

Metronome mode
Press the METRONOME ON button in Clock mode to enter Metronome mode. The metronome will 
start when the START/STOP button is pressed. The metronome will stop when the START/STOP button 
is pressed again. In Metronome mode, you can set the metronome's tempo, beat, rhythm, and volume.
* The METRONOME ON button has been designed to be shorter than the other buttons so that the metronome will not 

accidentally turn on when stored in your pocket or bag. When turning the metronome on or off, press the button to use it.

 Setting the tempo
There are three ways to set the tempo: Pendulum Step, Full Step, and Tap Tempo.
Pendulum Step and Full Step
Pendulum Step allows you to increase or decrease the tempo by the same steps as a mechanical 
metronome. Full Step allows you to increase or decrease the tempo by a single step.
1. Press the TEMPO/TAP button.
2. Press the  button and the  button at the same time to select Pendulum Step (    ) or Full Step. 

This setting is switched each time you press the  button and the   button at the same time.
3. Press the  button or the   button to set the tempo. Press and hold the button to fast forward.
Tap Tempo input
If you press the TEMPO/TAP button a number of times in a regular interval, the pressed interval will 
be detected and set as the tempo. A line is displayed below the tempo display when the tempo is being 
detected. Detectable tempos range from 30 to 252 bpm. A tempo outside this range cannot be set.
 Setting the beat and rhythm
1. Press the BEAT/VOLUME button a number of times and BEAT in the middle section of the top of 

the LCD will flash.
2. Press the  button or the  button to select beat or rhythm.
3. Press the TEMPO/TAP button to complete the setting.
 Setting the volume
1. Press the BEAT/VOLUME button a number of times and the speaker icon in the middle section of 

the bottom of the LCD will flash.
2. Press the  button or the  button to select the volume (      : loud,       : soft,        : mute).
3. Press the TEMPO/TAP button to complete the setting.
 Low battery display
When the amount of power remaining in the battery is low, the "            " display appears on the LCD 
after entering Metronome mode. Promptly replace the battery when this display appears. The battery 
is nearly depleted. Replacement is recommended.
Thermometer & hygrometer
1. The temperature is displayed at the top of the right-side of the LCD and the humidity is displayed 

below that. To switch the thermometer between Celsius (°C) and Fahrenheit (°F), press and hold the 
TEMPO/TAP button in Clock mode.

* The HB-1J only displays Celsius (°C). This cannot be changed.
2. A warning is displayed when the humidity deviates from the range of 40% RH to 60% RH. "Lo" and 

the current humidity are alternately displayed when the humidity is lower than 40% RH. "Hi" and 
the current humidity are alternately displayed when the humidity is higher than 60% RH.

3. When the humidity accuracy cannot be maintained, even within the temperature measurement 
range, only "Lo" or "Hi" is displayed flashing.

4. When the temperature or humidity is outside the measurement range, "--"°C and "--"% or "--"°F and 
"--"% are displayed.

* The optimal temperature and humidity differ according to instrument type, so check for your instrument.
* Please use the metronome indoors. Do not use the metronome for objects or situations that require rigorous temperature 

and humidity measurements or management.
* Since the sensor is located inside the metronome, it takes time for the display to change when the ambient temperature 

and humidity change.

Clock mode
Press the METRONOME ON button in Metronome mode to enter Clock mode. The time display uses 
24-hour time. The temperature and humidity are also displayed.
 Setting the time
1. You can set the time in Clock mode by pressing the BEAT/VOL button and the START/STOP button 

at the same time.
2. When setting the time, the hour digits will flash when you press the START/STOP button. Press the 
 button or the  button to set the hour. The minute digits will flash when you press the 
BEAT/VOL button. Press the  button or the  button to set the minutes.

3. Press the METRONOME ON button to finish setting the clock and start displaying the set time.
* After replacing the battery, the clock displays a flashing 0:00. Set the time or press the METRONOME ON button to 

confirm the time.

各部の名称と操作方法

※最初にお使いになる際に本製品裏側の電池部にある絶縁シートを引き抜いてからご使用ください。シートを引き抜く際
はゆっくりとまっすぐに引いてください。また、指などを傷つけないようにご注意ください。シートを引き抜くと、時
計表示が点滅になります。「時刻あわせ」の項目を参照して、時刻をあわせてください。
※本製品は常時時計モードで時刻、温度、湿度を表示するので、電池を取り外さないと電源を切ることはできません。

メトロノーム·モード
時計モードのときにメトロノーム·オン･ボタンを押してメトロノーム·モードに入ります。メトロノーム
はスタート/ストップ·ボタンを押すと動き出し、もう一度スタート/ストップ·ボタンを押すと止まりま
す。メトロノーム·モードではメトロノームのテンポ、拍子、リズム、音量の設定ができます。
※メトロノーム·オン·ボタンは、ポケットやバッグなどに収納したとき、意図せずにオンの状態にならないように、他のボタ
ンより背を低く設計してあります。オンまたはオフにする場合は，ボタンを少し押し込むように操作してください。

◆テンポの設定
テンポの設定にはペンデュラム·ステップ、フル·ステップ、タップ·テンポ入力の3つの方法がありま
す。
ペンデュラム·ステップとフル·ステップ
機械式メトロノームと同じステップでテンポを増減させるペンデュラム·ステップとテンポを1ステッ
プずつ増減させるフル·ステップがあります。
1. テンポ/タップ·ボタンを押します。
2. ▲ボタンと▼ボタンを同時に押すとペンデュラム·ステップ(    )またはフル·ステップが選べます。この
設定は▲ボタンと▼ボタンを同時に押すたびに切り替わります。

3. ▲ボタンまたは▼ボタンを押してテンポを設定します。長押しで早送りになります。
タップ·テンポ入力
テンポ/タップ·ボタンを一定の間隔で数回押すと押した間隔を検知してテンポとして設定されます。
検知しているときはテンポ表示の下に線が表示されます。検知できるテンポは30～252回/分で、それ
以外のテンポは設定できません。
◆拍子とリズムの設定
1. ビート/ボリューム·ボタンを数回押して、液晶画面中央部上のBEATを点滅させます。
2. ▲ボタンまたは▼ボタンを押して拍子またはリズムを選びます。
3. テンポ/タップ·ボタンを押して設定を終了します。
◆音量の設定
1. ビート/ボリューム·ボタンを数回押して、液晶画面中央部下のスピーカー·アイコンを点滅させます。
2. ▲ボタンまたは▼ボタンを押して音量（　 ：大、　：小、　 ：消音）を選びます。
3. テンポ/タップ·ボタンを押して設定を終了します。
◆電池残量表示
電池の残量が少なくなったとき、メトロノーム·モードに入った直後に液晶画面に　　　の表示が出ま
す。この表示が出た場合は速やかに電池を交換してください。電池寿命が近づいてきたら、お早めの
交換をおすすめします。

温度計と湿度計
1. 液晶画面の右側の上段に温度、下段に湿度が表示されます。
2. 湿度が40%RHから60%RHの範囲を外れたときに注意表示をします。40%RHより低いときは「Lo」
の表示が、60%RHより高いときは「Hi」の表示が現在の湿度と交互に表示されます。

3. 温度測定範囲内でも湿度の精度が保てない場合は「Lo」または「Hi」のみを点滅表示します。
4. 温度や湿度が測定範囲外になると「--」℃、「--」％と表示します。
※楽器の種類により、最適な温度、湿度は異なります。ご確認ください。
※本製品は屋内でご使用ください。また、厳密な温度や湿度の測定、管理が必要なものに使用しないでください。
※センサーは製品の内部にあるため、周囲の温度や湿度が変化しても表示が変わるまでに時間がかかります。

時計モード
メトロノーム·モードのときにメトロノーム·オン·ボタンを押すと時計モードになります。時刻表示は
24時間制表示で、温度と湿度の表示もおこないます。
◆ 時刻あわせ
1. 時計モードのときにビート/ボリューム·ボタンとスタート/ストップ·ボタンを同時に押すと時刻あ
わせができます。

2. 時刻あわせの状態のときにスタート/ストップ·ボタンを押すと[時]の桁が点滅しますので、▲ボタ
ンまたは▼ボタンで時間を設定します。また、ビート/ボリューム·ボタンを押すと[分]の桁が点滅
しますので、▲ボタンまたは▼ボタンで分を設定します。

3. メトロノーム·オン·ボタンを押すと時刻あわせが終了し、設定された時刻で表示を開始します。
※電池交換をした後は時計表示が0：00で点滅します。時刻あわせ操作を行うか、メトロノーム·オン·ボタンをして時刻を
確定してください。

Bedienelemente und ihre Funktionen

* Entfernen Sie vor der ersten Verwendung des Metronoms bitte das isolierende Plättchen aus dem Batteriebereich auf der Rückseite 
des Metronoms. Ziehen Sie das Plättchen langsam und gerade heraus. Achten Sie darauf, Ihre Finger nicht zu verletzen. Sobald Sie 
das Plättchen entfernt haben, blinkt die Zeit-Anzeige. Stellen Sie die Uhrzeit mit Hilfe des Abschnittes „Einstellen der Uhrzeit” ein.

* Das Metronom zeigt im Zeit-Modus stets die Uhrzeit, Temperatur und Luftfeuchtigkeit an. Das Display kann nur 
ausgeschaltet werden, indem die Batterie herausgenommen wird.

Metronom-Modus
Drücken Sie im Zeit-Modus die METRONOME ON-Taste, um den Metronom-Modus aufzurufen. Wenn die 
START/STOP-Taste gedrückt wird, beginnt das Metronom zu zählen. Wenn die START/STOP-Taste erneut 
gedrückt wird, hört das Metronom mit dem Zählen auf. Im Metronom-Modus können Tempo, Taktart, 
Rhythmus und Lautstärke des Metronoms eingestellt werden.
* Die METRONOME ON-Taste wurde flacher gestaltet als die anderen Tasten, sodass das Metronom beim Aufbewahren 

oder Transport in einer Tasche nicht unbeabsichtigt eingeschaltet wird. Verwenden Sie diese Taste zum Ein- und 
Ausschalten des Metronoms.
 Einstellen des Tempos
Es gibt drei Möglichkeiten, das Tempo einzustellen: Pendelmodus, Vollschrittmodus, Schlag-Tempo-Modus.
Pendelmodus und Vollschrittmodus
Im Pendelmodus können Sie das Tempo in den gleichen Schrittintervallen erhöhen oder verringern wie bei einem 
mechanischen Metronom. Im Vollschrittmodus kann das Tempo schrittweise erhöht oder verringert werden.
1. Drücken Sie die TEMPO/TAP-Taste.
2. Drücken Sie die -Taste und die -Taste gleichzeitig, um den Pendelmodus (    ) oder den Vollschrittmodus 

aufzurufen. Diese Einstellung wird jedes Mal geändert, wenn Sie die -Taste und -Taste gleichzeitig drücken.
3. Drücken Sie die -Taste oder die -Taste, um das Tempo einzustellen. Halten Sie die Taste gedrückt, um 

das Tempo schneller zu ändern.
Schlag-Tempo-Modus
Wenn Sie die TEMPO/TAP-Taste einige Male in einem regelmäßigen Intervall drücken, wird dieses Intervall 
erkannt und als Tempo eingestellt. Unter der Tempo-Anzeige wird eine Linie angezeigt, wenn das Tempo 
ermittelt wird. Das Tempo kann im Bereich zwischen 30 und 252 BPM ermittelt werden. Liegt das Tempo 
außerhalb dieses Bereichs, kann es nicht eingestellt werden.
 Einstellen der Taktart und des Rhythmus
1. Drücken Sie die BEAT/VOLUME-Taste einige Male, bis im oberen Bereich der LCD-Anzeige in der Mitte BEAT blinkt.
2. Drücken Sie die -Taste oder die -Taste, um die Taktart oder den Rhythmus einzustellen.
3. Drücken Sie die TEMPO/TAP-Taste, um die Einstellungen zu übernehmen.
 Einstellen der Lautstärke
1. Drücken Sie die BEAT/VOLUME-Taste einige Male, bis im unteren Bereich der LCD-Anzeige in der Mitte 

das Lautsprecher-Symbol blinkt.
2. Drücken Sie die -Taste oder die -Taste zum Einstellen der Lautstärke (      : laut,      : gedämpft,        : stumm).
3. Drücken Sie die TEMPO/TAP-Taste, um die Einstellungen zu übernehmen.
 Geringer Batterieladestand-Anzeige
Wenn der verbleibende Ladestand der Batterie niedrig ist, wird nach dem Aufrufen des Metronom-Modus in 
der LCD-Anzeige „             ” angezeigt. Ersetzen Sie in diesem Fall umgehend die Batterie. Die Batterie ist 
nahezu vollständig entleert. Es wird empfohlen, sie zu ersetzen.
Thermometer & Hygrometer
1. Die Temperatur wird im rechten Bereich der Anzeige oben und die Luftfeuchtigkeit darunter angezeigt. 

Drücken Sie im Zeit-Modus die TEMPO/TAP-Taste und halten Sie sie gedrückt, um zwischen Celsius (°C) 
und Fahrenheit (°F) zu wechseln.

* Das HB-1J verfügt nur über die Anzeige in Celsius (°C). Diese Einstellung kann nicht geändert werden.
2. Weicht die Luftfeuchtigkeit vom Bereich zwischen 40% und 60% ab, wird eine Warnung angezeigt. Wenn die 

Luftfeuchtigkeit unter 40% liegt, werden „Lo” und die aktuelle Luftfeuchtigkeit abwechselnd angezeigt. Wenn 
die Luftfeuchtigkeit über 60% liegt, werden „Hi” und die aktuelle Luftfeuchtigkeit abwechselnd angezeigt.

3. Wenn die Luftfeuchtigkeitsmessgenauigkeit auch innerhalb des Temperaturmessbereichs nicht beibehalten 
werden kann, wird nur „Lo“ oder „Hi“ blinkend angezeigt.

4. Wenn Temperatur oder Luftfeuchtigkeit außerhalb des Messbereich liegen, werden „--“°C und „--“% oder 
„--“°F und „--“% angezeigt.

* Die optimale Temperatur und Luftfeuchtigkeit sind je nach Instrument unterschiedlich, informieren Sie sich daher über 
Ihr Instrument.

* Bitte verwenden Sie das Metronom nur in geschlossenen Räumen. Verwenden Sie das Metronom nicht für Objekte oder 
in Situationen, die äußerst genaue Messung und Management der Temperatur und Luftfeuchtigkeit erfordern.

* Da sich der Sensor im Inneren des Metronoms befindet, verzögert sich die Änderung der Anzeige, wenn sich die 
Umgebungstemperatur oder Luftfeuchtigkeit ändert.

Zeit-Modus
Drücken Sie im Metronom-Modus die METRONOME ON-Taste, um den Zeit-Modus aufzurufen. Die Zeitanzeige 
verwendet die 24-Stunden-Zählung. Zudem werden die Temperatur und Luftfeuchtigkeit angezeigt.
 Einstellen der Uhrzeit
1. Drücken Sie zum Einstellen der Uhrzeit im Zeit-Modus gleichzeitig die BEAT/VOL-Taste und die 

START/STOP-Taste.
2. Während des Einstellens der Uhrzeit blinkt die Stundenanzeige, wenn Sie die START/STOP-Taste drücken. 

Drücken Sie die -Taste oder die -Taste, um die Stunde einzustellen. Wenn Sie die BEAT/VOL-Taste 
drücken, blinkt die Minutenanzeige. Drücken Sie die -Taste oder die -Taste, um die Minuten einzustellen..

3. Drücken Sie die METRONOME ON-Taste, um die Einstellungen zu übernehmen und die gewählte Uhrzeit 
anzuzeigen.

* Nach dem Wechseln der Batterie blinkt 0:00 in der Zeit-Anzeige. Stellen Sie die Uhrzeit ein oder drücken Sie die 
METRONOME ON-Taste, um die Uhrzeit zu bestätigen.

Tempo range, accuracy: 30 to 252 bpm, ± 0.1%
Tempo settings: Pendulum Step, Full Step, Tap Tempo
Beat: 0 to 9 beats
Rhythm: Quarter note, eighth note (      ),  triplet (       ), triplet with middle beat omitted (       ), 
quadruplet (           ), quadruplet with middle beats omitted (          )
Volume: Loud (      ), soft (     ), mute (      )
Temperature measurement range, accuracy: 0 to 50°C, ± 2°C / 32 to 122°F, ± 3.6°F
Humidity measurement range, accuracy: 20 to 90% RH, ±10%

When the measured humidity is lower than 40% RH, "Lo" and the current humidity are alternately displayed 
(when 0 to 50°C / when 32 to 122°F).
When higher than 60% RH, "Hi" and the current humidity are alternately displayed (when 0 to 50°C / when 32 to 
122°F).

Outside temperature, humidity measurement range: "--"°C and "--"% or "--"°F and "--"% are displayed
Temperature, humidity measurement interval: Every 10 seconds (during Metronome mode), every 5 minutes 
(during Clock mode)
Time accuracy: ± 30 seconds per month
Speaker: Piezoelectric speaker
Power supply: CR2032 x 1 (3 V)
Battery lifespan: Approx. 80 hours (tempo 120, 4 beats, loud volume), approx. 1 year (Clock mode)
External dimensions: 90 (W) x 30 (D) x 16 (H) mm, metronome only, not including protrusions
Weight: 31 g (including battery)
Accessories: Instruction manual, battery to verify operation (CR2032 x 1), ball chain (nickel plated)
* Specifications and appearance are subject to change without prior notice due to product improvements.
* When the temperature is low, the LCD color becomes lighter and the response becomes slower. When the temperature is 

high, the LCD colors become darker and they may appear non-uniform. 
* When the battery is replaced, the settings and time are initialized to the following values.

Initial values: Tempo = 120 (Full Step), Beat = 4, Volume = Loud, Temperature unit = °C, Time 0:00

仕様
テンポ範囲、精度：30～252回/分、±0.1%
テンポ設定：ペンデュラム·ステップ、フル·ステップ、タップ·テンポ
拍子：0～9拍子
リズム：4分音符、8分音符(　)、3連符(  　)、3連符中抜き(  　)、4連符( 　　)、4連符中抜き(　　 )
音量：大(　 )、小( 　)、消音( 　)
温度測定範囲、精度：0～50℃、±2℃　
湿度測定範囲、精度：20～90%RH、±10%
測定湿度が40％RHより低いとき「Lo」表示と現在の湿度を交互に表示(0～50℃のとき)
　　　　　60％RHより高いとき「Hi」表示と現在の湿度を交互に表示(0～50℃のとき)
湿度、湿度測定範囲外：「--」℃、「--」％ と表示
温度、湿度測定間隔：10秒おき(メトロノーム・モードのとき)、5分おき(時計モードのとき）
時間精度：月差±30秒
スピーカー：ピエゾスピーカー
電源：CR2032×1個(3V)
電池寿命：約80時間(テンポ120、4拍子、音量大)、約1年(時計モード)
外形寸法：90(W)×30(D)×16(H)mm　本体のみ　突起部含まず
質量：31ｇ(電池含む)
付属品：取扱説明書、動作確認用電池(CR2032×1)、ボールチェーン(ニッケルメッキ処理)
※仕様および外観は改良のため予告無く変更する場合があります。
※液晶表示画面は温度が低くなると表示色が薄くなったり反応が遅くなります。また、温度が高くなると表示色が濃く
なったり、ムラのようにみえることがあります。
※電池交換をした場合は設定値や時刻が初期化され、次のようになります。
初期値：テンポ＝120(フル·ステップ)、拍子＝4、音量＝大、時計0：00 

Spezifikationen
Tempo-Bereich und -Genauigkeit: 30 bis 252 BPM, ± 0.1%
Tempo-Einstellungen: Pendelmodus, Vollschrittmodus, Schlag-Tempo-Modus
Taktart: 0 bis 9 Taktschläge
Rhythmus: Quartolen, Oktolen (      ), Triolen (       ), Triolen ohne Mittentaktschlag (       ), Quartolen (           ), 
Quartolen ohne Mittentaktschlag (          )
Lautstärke: Laut (      ), gemäßigt (     ), stumm (       )
Temperaturmess-Bereich und -Genauigkeit: 0 bis 50°C, ± 2°C / 32 bis 122°F, ± 3.6°F
Luftfeuchtigkeits-Messbereich und -Genauigkeit: 20% bis 90% rF, ±10%

Wenn die ermittelte Luftfeuchtigkeit unter 40% rF liegt, wird abwechselnd „Lo” und die aktuelle Luftfeuchtigkeit 
angezeigt (zwischen 0°C bis 50°C) / zwischen 32°F bis 122°F).
Wenn die ermittelte Luftfeuchtigkeit über 60% rF liegt, wird abwechselnd „Hi” und die aktuelle Luftfeuchtigkeit 
angezeigt (zwischen 0°C bis 50°C) / zwischen 32°F bis 122°F).

Außerhalb des Messbereichs für Temperatur-und Luftfeuchtigkeit: „--“°C und „--“% oder „--“°F und „--“% werden 
angezeigt
Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsmessintervall: Alle 10 Sekunden (im Metronom-Modus), alle 5 Minuten (im 
Zeit-Modus)
Uhrzeit-Genauigkeit: ± 30 Sekunden pro Monat
Lautsprecher: Piezoelektrischer Lautsprecher
Stromversorgung: CR2032 x 1 (3 V)
Batterielebensdauer: Ca. 80 Stunden (Tempo 120, 4 Taktschläge, Lautstärke laut), ca. 1 Jahr (Zeit-Modus)
Abmessungen: 90 (W) x 30 (T) x 16 (H) mm, nur das Metronom ohne hervorstehende Teile
Gewicht: 31 g (einschließlich Batterie)
Zubehör: Bedienungsanleitung, Batterie zur Prüfung der Funktionalität (CR2032 x 1), Kugelkette (vernickelt)
* Änderungen der Spezifikationen und des Designs ohne Vorankündigung bleiben im Sinne von Produktverbesserungen vorbehalten.
* Bei niedrigen Temperaturen ist die Farbe der LCD-Anzeige heller und deren Reaktionen langsamer. Bei hohen 

Temperaturen sind die Farben der LCD-Anzeige dunkler und können ungleichmäßig erscheinen. 
* Wenn die Batterie ersetzt wird, werden die Einstellungen und die Uhrzeit auf folgende Werte zurückgesetzt.

Ausgangswerte: Tempo = 120 (Vollschritt), Taktart = 4, Lautstärke = laut, Temperatur-Einheit = °C, Uhrzeit 0:00

Nomenclature et fonctions

* Lors de la première utilisation du métronome, veuillez d’abord ôter la feuille isolante située à l’arrière du compartiment 
de la pile. Tirez lentement sur la feuille pour la retirer. Prenez soin de ne pas vous blesser les doigts. Lorsque la feuille est 
sortie, l’affichage de l’heure clignote. Reportez-vous à la section "Réglage de l’heure" et réglez l’heure.

* Le métronome affiche toujours l’heure, la température et l’humidité en mode Horloge, donc il ne peut être mis hors 
tension sauf en retirant la pile.

Mode Métronome
Appuyez sur le bouton METRONOME ON en mode Horloge pour passer en mode Métronome. Le métronome 
se met en marche quand vous appuyez sur le bouton START/STOP. Le métronome s’arrête lorsque vous 
appuyez de nouveau sur le bouton START/STOP. En mode Métronome, vous pouvez régler le tempo du 
métronome, son battement, son rythme ainsi que son volume.
* Le bouton METRONOME ON est plus petit que les autres boutons, pour éviter de l’actionner par accident lorsqu’il est 

dans votre poche ou dans un sac. Appuyez sur ce bouton lors de la mise en marche ou l’arrêt du métronome.

 Réglage du tempo
Vous disposez de trois façons de régler le tempo: Cran de balancier, Cran complet et Battue du tempo.
Cran de balancier et Cran complet
Cran de balancier vous permet d’augmenter ou de réduire le tempo avec les crans identiques à ceux d’un 
métronome mécanique. Cran complet vous permet d’augmenter ou de réduire le tempo d’un seul cran.
1. Appuyez sur le bouton TEMPO/TAP.
2. Appuyez simultanément sur le bouton  et le bouton  pour sélectionner Cran de balancier (    ) ou Cran 

complet. Ce réglage change à chaque fois que vous appuyez simultanément sur le bouton  et le bouton .
3. Appuyez sur le bouton  ou le bouton  pour régler le tempo. Appuyez sur le bouton et maintenez-le 

enfoncé pour une avance rapide.
Entrée de battue du tempo
Si vous appuyez plusieurs fois sur le bouton TEMPO/TAP à intervalles réguliers, cet intervalle sera détecté et 
réglé comme valeur de tempo. Une ligne s’affiche sous le tempo lorsque ce dernier est en cours de détection. 
Les tempos qui peuvent être détectés sont compris entre 30 et 252 bpm. Il n’est pas possible de régler un tempo 
qui figure hors de cette plage.
 Réglage du battement et du rythme
1. Appuyez sur le bouton BEAT/VOLUME plusieurs fois pour faire clignoter l’indication BEAT dans la partie 

centrale supérieure de l’écran LCD.
2. Appuyez sur le bouton  ou le bouton  pour sélectionner le battement ou le rythme.
3. Appuyez sur le bouton TEMPO/TAP pour terminer le réglage.
 Réglage du volume
1. Appuyez sur le bouton BEAT/VOLUME plusieurs fois pour faire clignoter l’icône du haut-parleur dans la 

partie centrale inférieure de l’écran LCD.
2. Appuyez sur le bouton  ou le bouton  pour sélectionner le volume (      : élevé,      : faible,        : désactivé).
3. Appuyez sur le bouton TEMPO/TAP pour terminer le réglage.
 Affichage de niveau faible de pile
Lorsque la charge de la pile est faible, l’indication "            " s’affiche sur l’écran LCD après le passage en mode 
Métronome. Remplacez la pile sans attendre si cette indication s’affiche. La pile étant presque épuisée, le 
remplacement est recommandé.
Thermomètre et hygromètre
1. La température s’affiche dans la partie supérieure droite de l’écran LCD et l’humidité juste en-dessous. Pour 

faire basculer le thermomètre entre les degrés Celsius (°C) et Fahrenheit (°F), appuyez sur le bouton 
TEMPO/TAP en mode Horloge et maintenez-le enfoncé.

* Le modèle HB-1J n’affiche que les degrés Celsius (°C). Ceci n’est pas ajustable.
2. Un avertissement apparaît lorsque l’humidité se situe hors de la plage de 40% HR à 60% HR. L’indication 

" Lo " et l’humidité actuelle s’affichent en alternance lorsque l’humidité est inférieure à 40% HR. L’indication 
" Hi " et l’humidité actuelle s’affichent en alternance lorsque l’humidité est supérieure à 60% HR.

3. Lorsque la précision d’humidité ne peut pas être maintenue, même dans la plage de mesure de température, 
seule l’indication "Lo" ou "Hi" s’affiche en clignotant.

4. Lorsque la température ou l’humidité se situe hors de la plage de mesure, les indications "--"°C et "--"% ou 
"--"°F et "--"% s’affichent.

* La température et l’humidité optimales diffèrent en fonction du type d’instrument, vérifiez celles correspondant à votre 
instrument.

* Veuillez utiliser le métronome à l’intérieur. Évitez d’utiliser le métronome pour des objets ou situations qui nécessitent 
des mesures ou gestions rigoureuses de la température et de l’humidité.

* Comme le capteur est situé à l’intérieur du métronome, l’affichage du changement de température et d’humidité 
ambiantes prend un certain temps.

Mode Horloge
Appuyez sur le bouton METRONOME ON en mode Métronome pour passer en mode Horloge. L’affichage de 
l’heure utilise le mode 24 heures. La température et l’humidité sont également affichées.
 Réglage de l’heure
1. Vous pouvez régler l’heure en mode Horloge en appuyant simultanément sur le bouton BEAT/VOL et le 

bouton START/STOP.
2. Lors du réglage de l’heure, les chiffres des heures clignotent quand vous appuyez sur le bouton START/STOP. 

Appuyez sur le bouton  ou le bouton  pour régler l’heure. Les chiffres des minutes clignotent lorsque vous 
appuyez sur le bouton BEAT/VOL. Appuyez sur le bouton  ou le bouton  pour régler les minutes.

3. Appuyez sur le bouton METRONOME ON pour terminer le réglage de l’horloge et lancer l’affichage de 
l’heure réglée.

* Après le remplacement de la pile, l’horloge affiche 0:00 en clignotant. Réglez l’heure ou appuyez sur le bouton 
METRONOME ON pour confirmer l’heure.

Plage de tempo, précision : 30 à 252 bpm, ± 0.1%
Réglages de tempo : Cran de balancier, Cran complet, Battue du tempo
Battement : 0 à 9 battements
Rythme : Noire, croche (      ),  triolet (       ), triolet avec omission du battement du milieu (        ), quartolet (           ), 
quartolet avec omission des battements du milieu (          )
Volume : Élevé (      ), faible (     ), désactivé (       )
Plage de mesure de température, précision : 0 à 50°C, ± 2°C / 32 à 122°F, ± 3.6°F
Plage de mesure d’humidité, précision : 20 à 90% HR, ± 10%

Lorsque l’humidité mesurée est inférieure à 40% HR, l’indication "Lo" et l’humidité actuelle s’affichent en alternance 
(quand elle est comprise entre 0 et 50°C/quand elle est comprise entre 32 et 122°F).
Lorsqu’elle est supérieure à 60% HR, l’indication "Hi" et l’humidité actuelle s’affichent en alternance (quand elle est 
comprise entre 0 et 50°C/quand elle est comprise entre 32 et 122°F).

Température extérieure, plage de mesure d’humidité : Les indications "--"°C et "--"% ou "--"°F et "--"% s’affichent
Température, intervalle de mesure d’humidité : Toutes les 10 secondes (en mode Métronome), toutes les 5 minutes (en mode 
Horloge)
Précision de l’heure : ± 30 secondes par mois
Haut-parleur : Haut-parleur piézoélectrique
Alimentation : CR2032 x 1 (3 V)
Durée de service de la pile : Environ 80 heures (tempo de 120, 4 battements, volume élevé), environ 1 an (mode Horloge)
Dimensions : 90 (L) x 30 (P) x 16 (H) mm, métronome seul, sans les parties saillantes
Poids : 31 g (pile comprise)
Accessoires : Mode d’emploi, pile de vérification du fonctionnement (CR2032 x 1), chaîne à billes (nickelées)
* Les spécifications et l’apparence sont sujettes à modification sans préavis à des fins d’amélioration du produit.
* Lorsque la température est basse, les couleurs de l’écran LCD s’éclaircissent et la réponse ralentit. Lorsque la température 

est élevée, les couleurs de l’écran LCD s’assombrissent et peuvent manquer d’uniformité. 
* Lors du remplacement de la pile, les réglages et l’heure sont réinitialisés sur les valeurs suivantes.

Valeurs initiales : Tempo = 120 (Cran complet), Battement = 4, Volume = Élevé, Unité de température = °C, Heure 0:00

Nombres y funciones de las piezas

* Cuando utilice el metrónomo por primera vez, tire de la hoja de aislamiento de la sección de la pila en la parte posterior. 
Saque la hoja despacio y en un solo movimiento. Tenga cuidado de no hacerse daño en los dedos. Una vez la hoja esté 
fuera, parpadeará el indicador del reloj. Consulte la sección "Ajuste de la hora" para ajustar la hora.

* El metrónomo siempre muestra la hora, la temperatura y la humedad en el modo de Reloj, por lo que no se puede apagar 
por completo a no ser que se retire la pila.

Modo de Metrónomo
Pulse el botón METRONOME ON en el modo de Reloj para pasar al modo de Metrónomo. El metrónomo se 
pondrá en marcha cuando se pulse el botón START/STOP. El metrónomo se detendrá cuando se pulse el botón 
START/STOP de nuevo. En el modo de Metrónomo puede ajustar el tempo, compás, ritmo y volumen del 
metrónomo.
* El botón METRONOME ON es más corto que los demás botones para que no se active accidentalmente el metrónomo 

cuando lo guarde en un bolsillo o en una mochila. Pulse este botón para activar o desactivar el metrónomo.

 Ajuste del tempo
Hay tres maneras de establecer el tempo: usando Pendulum Step, Full Step, y Tap Tempo.
Pendulum Step y Full Step
Pendulum Step le permite aumentar o disminuir el tempo con los mismos pasos que con un metrónomo 
mecánico. Full Step le permite aumentar o disminuir el tempo un solo paso.
1. Pulse el botón TEMPO/TAP.
2. Pulse los botones  y  a la vez para seleccionar Paso del péndulo (    ) o Paso completo. Este ajuste se 

alterna cada vez que pulsa los botones  y  a la vez.
3. Pulse el botón  o el botón  para ajustar el tempo. Mantenga pulsado el botón para avanzar rápidamente.
Entrada de Tap Tempo
Si pulsa el botón TEMPO/TAP varias veces en un intervalo regular, se detectará el intervalo pulsado y se 
ajustará como tempo. Se muestra una línea por debajo de la visualización del tempo cuando se detecte el 
tempo. Los rangos de tempo detectables van de 30 a 252 bpm. No puede ajustarse un tempo fuera de este 
rango.
 Ajuste del compás y del ritmo
1. Pulse el botón BEAT/VOLUME varias veces y parpadeará BEAT en la parte superior central de la pantalla 

LCD.
2. Pulse el botón  o el botón  para seleccionar el compás o el ritmo.
3. Pulse el botón TEMPO/TAP para completar el ajuste.
 Ajuste del volumen
1. Pulse el botón BEAT/VOLUME varias veces y parpadeará el icono del altavoz en la parte inferior central de 

la pantalla LCD.
2. Pulse el botón  o el botón  para seleccionar el volumen (      : fuerte,      : bajo,        : silencio).
3. Pulse el botón TEMPO/TAP para completar el ajuste.
 Indicación de pila baja
Cuando la pila esté baja de energía, aparecerá en pantalla LCD la indicación "            " al pasar en el modo de 
Metrónomo. Sustituya la pila en cuanto pueda cuando aparezca esta indicación. La pila está casi agotada, se 
recomienda sustituirla.

Termómetro e higrómetro
1. La temperatura se muestra en la parte superior derecha de la pantalla LCD y la humedad se muestra justo 

por debajo de esta. Para alternar el termómetro entre Celsius (°C) y Fahrenheit (°F), mantenga pulsado el 
botón TEMPO/TAP en el modo de Reloj.

* El HB-1J solo muestra Celsius (°C). No se puede cambiar este ajuste.
2. Se muestra una advertencia cuando la humedad se desvía del rango de 40% HR a 60% HR. "Lo" y la 

humedad actual se muestran de forma alterna cuando la humedad baja del 40% RH. "Hi" y la humedad 
actual se muestran cuando la humedad sube del 60% RH.

3. Cuando no se puede mantener la precisión de la humedad, incluso dentro del rango de medición de la 
temperatura, solo se muestra “Lo” o “Hi” mientras parpadea.

4. Cuando la temperatura o la humedad está fuera del rango de medición, se mostrará "--"°C y "--"% o "--"°F y 
"--"%.

* La temperatura y la humedad óptimas difieren según el tipo de instrumento, de modo que compruebe cuál es la 
adecuada para su instrumento.

* Utilice el metrónomo en interiores. No utilice el metrónomo con propósitos o situaciones que requieran una rigurosa 
medición o gestión de la temperatura y la humedad.

* Como el sensor está situado dentro del metrónomo, la indicación no cambia de forma instantánea al cambiar la 
temperatura y la humedad ambientales.

Modo de Reloj
Pulse el botón METRONOME ON en el modo de Metrónomo para pasar al modo de Reloj. El indicador de 
tiempo utiliza el día de 24 horas. También se indican la temperatura y la humedad.
 Ajuste del tiempo
1. Puede ajustar el tiempo en el modo de Reloj pulsando el botón BEAT/VOL y el botón START/STOP a la vez.
2. Al ajustar el tiempo, parpadearán los dígitos de hora cuando pulse el botón START/STOP. Pulse el botón  o 

el botón  para ajustar la hora. Los dígitos de minuto parpadearán cuando pulse el botón BEAT/VOL. Pulse 
el botón  o el botón  para ajustar los minutos.

3. Pulse el botón METRONOME ON para finalizar el ajuste del reloj y comenzar a mostrar la hora ajustada.
* Después de sustituir la pila, el reloj parpadeará mientras muestra 0:00. Ajuste la hora o pulse el botón METRONOME ON 

para confirmar la hora.

Rango de tempo, precisión: de 30 a 252 bpm, ± 0.1%
Ajustes de tempo: Pendulum Step, Full Step, Tap Tempo
Compás: de 0 a 9 pulsaciones
Ritmo: nota negra, nota corchea (      ), tresillo (       ), tresillo con nota media omitida (       ), cuatrillo (          ), 
cuatrillo con notas medias omitidas (          )
Volumen: fuerte (     ), bajo (    ), silencio (      )
Rango de medición de la temperatura, precisión: de 0 a 50°C, ± 2°C / de 32 a 122°F, ± 3.6°F
Rango de medición de la humedad, precisión: de 20 a 90% HR, ±10%

Cuando la humedad medida baja del 40% HR, “Lo” y la humedad actual se muestran de forma alterna (cuando 
sea de 0 a 50 °C / cuando sea de 32 a 122 °F).
Cuando sube del 60% HR, “Hi” y la humedad actual se muestran de forma alterna (cuando sea de 0 a 50 °C / 
cuando sea de 32 a 122 °F).

Temperatura exterior, rango de medición de la humedad: se mostrará "--"°C y "--"% o "--"°F y "--"%
Temperatura, intervalo de medición de la humedad: cada 10 segundos (en el modo Metrónomo), cada 5 
minutos (en el modo Reloj)
Precisión temporal: ± 30 segundos por mes
Altavoz: altavoz piezoeléctrico
Alimentación: CR2032 x 1 (3 V)
Vida útil de la pila: aprox. 80 horas (tempo 120, 4 pulsaciones, volumen alto), aprox. 1 año (en modo de Reloj)
Dimensiones externas: 90 (An.) x 30 (Prof.) x 16 (Alt.) mm, solo el metrónomo, sin incluir sus salientes
Peso: 31 g (pila incluida)
Accesorios: manual de instrucciones, pila para comprobar el funcionamiento (CR2032 x 1), cadena (chapada en 
níquel)
* Las especificaciones y la apariencia están sujetas a cambios sin aviso previo por mejoras del producto.
* Cuando la temperatura es baja, el color de la pantalla LCD se vuelve más claro y la respuesta es más lenta. Cuando la 

temperatura es alta, los colores de la pantalla LCD se vuelven más oscuros y pueden parecer no uniformes. 
* Cuando se sustituye la pila, los ajustes y la hora vuelven a los siguientes valores.

Valores iniciales: Tempo = 120 (Paso completo), Compás = 4, Volumen = fuerte, Unidad de temperatura = °C, Hora = 0:00
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